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Foreword

GB/T 30240 "English translation of public services in the field of norms" and the field of

public services Japanese, Korean, Russian and other translation norms constitute a

common A series of national standards on the specification of foreign language translation

of public service.

GB/T 30240 "English translation of public service areas norms" is divided into the following

sections.

- Part 1. General;

- Part 2. Traffic;

- Part 3. Tourism;

- Part 4. culture and entertainment;

Part 5. Sports;

- Part 6. Education;

- Part 7. Health care;

- Part 8. Postal and telecommunications;

- Part 9. Catering accommodation;

Part 10. Business Finance.
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This part is part 10 of GB/T 30240.

This part is drafted in accordance with the rules given in GB/T 1.1-2009.

This section is headed by the Ministry of Education's Language and Information

Management Division.

This part of the drafting unit. Shanghai Language and Writing Committee, Beijing Language

and Writing Committee, Jiangsu Province language work Committee, Shanghai

International Studies University, Shanghai Normal University, East China Normal University.

This part of the main drafters. Chai Ming, Ding Linren, Pan Wenguo, Dai Manchun, Yao

Jinqing, Wang Yinquan, Dai Zongxian, Bai Dianyi, Liu Lianan, Zhang Rizei, Lin Yuanbiao,

Zhang Minxuan, Gu Daxi, Liu Mingang, Wang Yuwei, Su Zhanghai.

Code for English Translation of Public Service Part 10. Business Finance

1 Scope

This part of GB/T 30240 specifies the terms and definitions of English translation and

writing in the field of business and financial services.

And requirements, writing requirements and so on.

This part applies to the business and financial industry operators and related places name,

business finance services in English translation.

2 Normative reference documents

The following documents are indispensable for the application of this document. For dated

references, only the dated edition applies to this article Pieces. For undated references, the

latest edition (including all modifications) applies to this document.

Code for the translation of English in the field of public services - Part 1. General principles

GB/T 30240.1-2013

3 Terms and definitions

The following terms and definitions apply to this document.

Business commerce

Engaged in the sale of goods (including physical goods and services) sales of the industry.

Financial industry

Engaged in currency access and credit, currency circulation, securities and futures trading,

insurance and other activities of the industry.
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Translation methods and requirements

4.1 Business, financial institutions and places names

4.1.1

commercial street, pedestrian street should use a different translation. commercial street

translated as CommercialStreet; pedestrian street translation Pedestrian Street.

4.1.2

Major functions for shopping, dining and commercial activities of large venues or buildings,

translated as Plaza. Wanda Plaza Plaza, where the "square" can not be translated square.

4.1.3

Set of shopping, leisure, entertainment, dining is one, including department stores,

supermarkets and many professional chain stores, including business Translated into

ShoppingMal or ShoppingCenter.

4.1.4

Small-sized shops, shops, or stores that are classified only for goods, do not have a variety

of functions such as leisure and entertainment.

Shop. In addition to BarberShop and other idioms or fixed with, usually the Store and Shop

can be used interchangeably. Store to adopt with the "brand name Store" or "brand name

Shop" style translation, Store or Shop can also be omitted.

4.1.5

Bank translation Bank, bank branch translation Branch, translation Sub-Branch, business

department Translation BankingCenter or BankingDepartment.
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